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ITocmynuaa 6 pedaxyuto 6 urwns 2006 e.

PO NESIKI NEPEKJIATATIBKI MOJIU®BIKAIIIT
Y IOETUIHOMY HPOCTOPI

C.0. Illéauxo

O6’eckmom anaAi3y € nepexkaadauvki mpaHcpopmauii, npedmemom -
PO3NI3HAHHA CEMAHMUYHOL KOHZPYeHMHOCMI ma JeKCUKO-2PaAMamuiHoL
degiauii y sipwosanomy npocmopi nepexnady. Mamepianrom 0as 0OCMUCTIEHHS
cayeye siput ‘The Arrow and the Song’ H. Longfellow ma iiozo nepexaad
pociiicokoro moeow «Cmpena u necnsa» [[. Muxano8cvko20, @ MaKox NicHA
T.Mopa ‘The Bells of St.Petersburgh’ ma ykpaincvkuii nepexaad «Beuip»
A. HJozoxnisa.

HaaBHicTh cHOiTBHUX MEHTAJBbHUX KOHIIENTIB YMOJMKJIUBIIIOE [Ii€BiCTh
mepekJIaAy 3 MOBU OpPUIiHaJay Ha MOBY TpaHcisaTopa. IIpaBinbHicTs mepekIagy
3YMOBJIIOETBCSA CEMAHTUYHOI0 KOHTPYEHTHICTIO IIPM HASBHOCTI JIEKCUUYHUX Ta
rpamMaTUYHUX AeBianii. Bimomo, 1m0 moamdikrarmii migiAramTh ITOBEPXHEBI
CTPYKTYPH BUXiTHUX TEKCTiB; KOHCHUCTEHTHUMM, CTAOIILHUMU IIPH IIHOMY
3aJIUINIAIOTECA TJAMOWMHHI CTPYKTYpPH, IO € aKCioMaTWYHOIO BUMOTOIO [0
aJeKBaTHUX TIEepeKJIafiB i3 opHiel ™MoBu Ha iHmy. Iigumm yBarm e
KOHTPACTUBHUY aHAJIi3 BipIIIiB OpUTiHAJNY Ta IepeKJany.

THE ARROW AND THE SONG
H.W. Longfellow

I shot an arrow into the air,

It fell to earth, I knew not where;
For, so swiftly it flew, the sight
Could not follow it in its flight.

I breathed a song into the air,

It fell to earth, I knew not where;
For who has sight so keen and strong,
That it can follow the flight of song?

Long, long afterward, in an oak
I found the arrow, still unbroke;
And the song, from beginning to end,
I found again in the heart of a friend
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CTPEJIA U TTECHA
. MuxamoBcKmit

Crpeny u3 JyKa A MYyCTUJI

He sHaun a, roe oHa ymnaga;
HanpacuHo B30p 3a Hel ciequi,
OHa MeJBbKHYJIA U IIpOHAJa.

Ha Berep mecHio 6pocu A:

3BYK 3aMep I[e-TO B OTJAJIEHbBH...
Kyna ymana mecus moa

He Mor cka3aTb s1 B TO MTHOBEHLE

Hewmuoro jer crnycTs, moTom
Crpesna Hamiach, B COCHE y JIyra,
CBOI0 ’Ke IIeCHIO I[eJIMKOM

Hamen a B Tenyiom ceppiie apyra.
[1, c. 106-107]

CeMaHTMUYHA KOHI'DYEHTHICTHL 3aroJIOBKA IIPEHAPYETHCA JIEKCUYHUMU
eKBiBaJleHTaMu MOBU TpaHciadaTopa. IIpomyck apTuUKJIIB y IOBepXHEBik
CTPYKTYpPi 3arojIoBKa €KCILIIKYEThCA JIIHIMBAJIbHUMU YMHHUKAMU, BiICYTHICTIO
BimgmoBimHOI Kareropii y pocificbKi#t MOBi. ¥ mepIiiomMy pAAKY BipIIiB MamTb
Micie po306isKHOCTI aHTJIIHICBKOTO Ta POCificbKOTO BapiaHTIB CTOCOBHO MOPAIKY
caiB. Ilop.: aura. I shot an arrow into the air — S —V—-0-Adv :: poc. Cmpeny
u3 ayka a nycmua — 0;0,SV. ¥V npyromy pAgKy TPaHCAATOPa MOCIiZOBHICTH
peueHb TaKOXK He eKBiBasenTHa opuriHany.llop.: amria. SVAdv.—»SVO :: Ta
poc. VS —OSV (aurua. It fell to earth I knew not where — poc. He 3na.x, z0e
OHa ynasaa). Y mepuioMy PANKY Bipinie mposopuMu € po30isKHOCTI aHT IiicbKOT
Ta POCifIChKOI MOB CTOCOBHO CTATyCy HPSAMOT'O Ta 3BOPOTHOTO IOPAAKY CJIiB. ¥
IPYyroMy, TPeTbOMY DPAAKY 30epiratoTbcs KJiouoBi cioBa. Ilop.: I knew not
where — He 3Haxn 8, z0e; sight - 83op; fell — ynaaa.

Y TpeThOoMy Ta 4eTBEPTOMY PALKAX OPUTiIHAJIY Ta TPAaHCIATOpPA, Ha BiAMiHY
Bix opurinany, yBara QOKyCyeTbcA Ha TOJOBHOMY O00’e¢KTi. ¥ 1mijsomy
TomiKoBUi#I pedepeHT 30epiraeThcsa i mepekJan BBAKAEMO aNeKBAaTHUM. Y
HAaCTyOHUX paAAKax (m’'atuii - BocbMUIl) pedepeHTOM Yy KOPEJIYUX
BipmmoBaHUX TeKcTax € TImicHa (song). KoHTpyeHTHiCTH TYyT CIpaIboBYeE
HeJOCTaTHLO. ¥ Bipmii-TpaciaATopi NTOABIAIOTHCA 3HAUHI Mozaudikarii.
CeMaHTHYHUI [AU3afH He B3MIHIOETHBCSI, UYOT0 He MOMKHaA CKasaTu IIpo
NOBEPXHEBY CTPYKTYpPy B3asHaueHUX PpAAkKiB. JlekcmuHa Ta rpamaTuyHa
eKBiBaJIeHTHICTh moO3HadeHa AeBiamiero. [[. MwuxasoBcbKUI BimcTymae Bifg
opurimany. IllocTtuii Ta BocbMUI PAAKU CBigUaTh IIPO aBTOPCHKY CY06’€KTUBHY
rpancnosunio. (Ilop.: aura. It fell to earth, I knew not where — poc. 38yk
3amep z0e-mo 6 omdanenvu.. Abo: auri. For who has sight so keen and
strong, That it can follow the sight of song? — poc Kyda ynana nechv mos
He wmoz crasamv s 68 mo MzHOB8eHbve). JleB’aATUil pPANOK TpaHCIATOPaA
MOo3HAUeHUW HaABHICTIO aHTOHiIMiuHOTO 3acol0y TpaHchopwmairii. Ilop.;aHr.
Long, long afterward — poc. Hemnozo sem cnycms. I'inep6osizoBauuii 06pas
yacy 3HuKae y Bipmri [[. MwuxamoBchbkoro. [lesiarmii HabupaioTh cuim y
dinanpuiit vactuni texcry. Ilop.: amra. in an oak I found the arrow still
unbroke — poc. Cmpena Hawnacy, 8 cocHe y ayza. OcrauHi pagku (9 - 12) B
opuriHaJi Ta TPAHCJAATOPL MaIOTh CHiJIBHUN peMaTUYHUU XapakxTep.

ITepexnamau [I. MwuxajoBCbKUII BHUCTyIIa€e He TiJIbKU pPenUIi€eHTOM
opuriHayiy, ajie ¥ TBOPIIEM IepeKJafanbKoro mapmy. OMoBieHHA pedepeHTa
IYMKMA € IHZUBiAyaJdbHUM 3 OTJALYy Ha iHcTpyMeHTapiit BepOasisarrii
MEHTaJILHOTO 00pady — 1micHi, fKa ymomiOHIOeThCsA CTPiai i JeTuTrs 3a
OpU3HAUYEHHAM OO0 IPY3iB.
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KontpactuBHuit amasis cBiguuTh ©[po 3HAYHI TOBepxXHEBi [memiamii y
IePeKJIATabKOMy IIPOCTOPi BipmmiB, y TOH dYac #K TIJIUOWHHI CTPYKTYypHU
3aJUINAIOTBCA KOHIPYEHTHHMMHM Ta KoHcucTeHTHuMU. Ile akciomartmwune
TIOJIOYKEeHHS CHOpalboBye TakKoX 1 B HactynHux Bipmax T. Mypa Ta
. lorouisa.

Ipnaugcekuii moer Tomac Myp (1779-1852) manwucas micuio The Bells of
St.Petersburgh, simomy sk Those evening bells, menogiiinicTe Ta Kpaca sixoi
MOJIOHWJIN TOeTiB mJajexko 3a Me:xxamu Beamkoi Bpuranii. Cepen
IMaHyBaJdbHUKIB OyB i yKpaincebkuii moetr AxiB IlloroniB (1824 — 1898), axuit
HapoxmBcaA y Micteuky OxTupii KoaummHbol XapKiBcbkoi ryOepHii (uHuHI
Cymcokoi obiacti) [2]. Moro mepexian micHi «ogdATHeHumii» B ILIABHHUI Ta
3BYUYHUI BipIl.

THE BELLS OF ST. BEYIP
PETERSBURGH

Th. Moore Axis Iloroais
Those evening bells. Those evening bells ¢ Beuipniii n3BiH, Beuipriit g3sBin! @
How many a tale their music tells @ Barato nym HaBOje BiH. a
Of love, and home, and that sweet time, © IIpo pimguwmii Kpaii, ge a4 posusis, b
When last I heard their soothing chime. & I macra suas, i xe 1106uB, b

SK A mpoIraBIIuCh 3 HUM OIWH a

Those joyous hours are passed away ¢ B ocraumuiii pas Tam ciayxas A3BiH! g
And many a heart that then was gay c
Within the tomb now darkly dwells a fx mapeBo, BecHa MO,
And hears no more those evening bells. a IIpoiimia; ii He 6auy !

c
c
I ckinbKU® BiKe HeMa B JKUBUX d
And so "twill be when I am gone. d Topxi Becesux, MOJIOLUX! d
That tuneful peal will still ring on, d BoHu cmoumau, sSIK ONUH; a
While other bards shall walk these dells. @ He uyrten im Beuipwiii a3BiH! a
And sing your praise, sweet evening bells. g
[3, 314] 3acuy i a4 B 3emuti cupiit!
I mo monmuHi He MOl
3a BiTpoMm micHi mporycru:
Tawm iumi#t pipauk Oyne #iTw,
I B:Ke He s, a cTaHe BiH
CoiBatu Tam Beuipuiii asBinla
[4, c. 105]

3aroyioBKu BipImriB, aK OaumMo, Bigmiuewi gesiamiero. YKpaiHCHLKUH
BapianT «Beuip» Kopesoe 3 uYacoBuMMHU IapaMeTpaMu, AaHTJIIACHKUI
opuriHajs — 3 TomnoHiMiuHOI0O onumHUIElo. Ilepeksamanski TpaHchopmarii y
Bipmri 3yMOBJIeHI CTPYKTYpPOI MOBU TPAHCIATOPA, KPEATUBHUM IIIAPMOM
moeta. BigMiTHOIO PHCOI0 TOPiBHIOBAHUX TEKCTIiB € iX 00cAr: ABaHAIIATD
PAOKIB aHTIiACHBKOTO Ta BiciMHaAmIATH - YKpaiHCBKOTOo. YacTKOBO IIe
3YMOBJIEHO CHHTETUYHOIO OyJ0BOI0 YKpaiHCBKOI MOBM Ha BigMiHy Bix
aHajgiTruyHOI aHrJdilicbkkoi moBu. IloBepxHeBa CTPYyKTypa Bipmia «Beuip»
3a3Ha€ pISHUX I[epeKJaJalbKUX TpaHchopMaliii Ha JIEKCUYHOMY Ta
rpaMaTUYHOMY DiBHAX. ¥ HepHIIUX PALKAX BipIIiB opuUTiHaNy Ta IepeKJany
peasnisyeTbca KOHTPYEHTHUI MoBTOP. CMHTAKCUUYHUN mapajeidM IuX PAIKiB
IMO3HAUEeHUI JIEKCMUYHOIO eKBiBajeHTHicTio. B ykpaiHcbkoMy BapiaHTi
CIIOCTepiraeTbcA IPOIMYyCK BKa3iBHOTO 3aiMeHHUMKa. Tema BipiriB €
HaCKpi3HOI0, 1po3opor. BoHa MejogWYHO O03By4YeHa aJjiTepaliero Ta
aconancoM mnoetwmuyHuX ciaiB. Ilop. amra. bells — tells; time — chime; away —
gay; dwells — bells; gone — on; dells — bells; yKp. 036iH — 8iH; pPO3U6i6 -
AI00UB; MOSL — 5; HUBUX — MOA00ux; 00uH — 038iH; cupiil — moiil; npozycmu —
iimu; 6iH — 036iH. PpeliMOBUI TOBTOP € AaKTYaJbHUM Yy IIOPiBHIOBAaHUX
Tekcrax. [lop. aura. Those evening bells. Those evening bells. — And sing your

QA
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praise, sweet evening bells! - ykp. Beuipniii 036in, euipniii 036in! — Cnisamu
mam 8eyipHiil 036in!

Apxaiuna crpykrypa (how many a tale their music tells) momaetrnca y
TPaHCAATOPi Herimep0b0ai30BaHO, i3 BUKOPUCTAHHAM JIEKCUYHOI 3aMiHU (aHTJI.
a tale - yxp. dyma). Auriificekuii moer cymye 3a muHyaum (of youth, and
home, and that sweet time). Ilepemix myM yKpaiHCBKOTO IIepeKJamaua
TIO3HAUEHMH YaCTKOBOIO JIEKCUUYHOIO eKBiBaseHTHicTIO. Ilop. YKp. 6azamo dym
Hagodumbv g6in IIpo pidHuil kpail, de s po3usise, I wacmsa 3Has, i de AOOUS.
Tyra sa MoJsomicTioO IpefcTaBlieHAa B IepUINX PAAKaxX aHIVIINICBKOTO BipHry
pumoio aabb (bells — tells, time - chime), B yKpaiHcbKOMYy BapiaHTi aabbaa
(036in — 8iH, po36ie — a106u8, 00uH —036iH).

Bipm fIxoBa IllorosiBa ayrmeHTyeThCA (30iMBITYETHCA) B IIJIOMY Ha IMiCTH
pPAIKiB mOpiBHAHO 3 opuriHamomM. ['aumbOmHHA pemMa BipIIiB 3aJUINTAETHCS
crabinmpHo0. CymMHI gymMKum moetra Bepbani3yloThbCcAd Y TPaHCAATOPI 3a
AOIIOMOT OO apxaquHx BKpPaIlJIeHb, JIEKCUYHHNX Ta I'paMaTHUYHUX yHOIIO6aHB:
aHru. those joyous hours are passed away - yKD. MpHUK, AK MAPe6o, 6eCHA
moa, npoiiwaa; IT ne 6auy a! A ckinvku 6xe Hema Husux modi eecesux,
monodux! Abo: amra. bard, dell, how many a heart, how many a tale. And
many a heart that then was gay within the tomb now darkly dwells - yKp.
aipruk. PedppeHOM 3ByUMTH Tyra 3a Kpacoio, MUHYJUM B 000X Bipmax; and
hears no more those evening bells - ykp. He uymen im eeuipniii 038in!

Mesnopitinicts OCTaHHiX pAnKiB BipiIiB Mae monudikoBany
npencrasaeHicTs. Ilop. aura. ccaa (away — gay, dwells — bells) - ykp. ccddaa
(mos — 4, wusux — monodux, 00uH — 038iH).

T'nmbuaHa CTPYKTypa BUXiZHOTO TBOPY 30epersach y Bipiii — TpaHcaAaTopi
3aBIsKYM MaMCTEPHOCTI HAIIIOr0 CIiBBITUMBHUKA MMOeTa-IepeKJazaya.

Y sBipmioBaHomMy mpocTopi moetm KuByTh MarbyTtHiM. IllamobimBuMuM
cJIOBaMU OITiHIOIOTh BiUHY Kpacy MY3WKHU Ta MUCTeIlTBa. PemaTuuHi mocjiaHHA
neperykyoTbesa immiainurao 3 adopusmom Life is short, art is long.

SUMMARY

The article deals with the translation transformation, semantic congruency and lexico-
grammatical deviation in the versified space. The empheric material is presented by the original
English and translation verses (in Russia and Ukrainian).

Key words: congruency, deviation, versified space, modification.
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KOMYHIKATHUBHO-KOTHITUBHA CIIPSIMOBAHICTD
KA3KOBOTI'O TUCKYPCY
O.B. Boka

YV emammi 0Oocaidxacyromuvbes xapaKkmepucmurKu Ka3ko8020 OuUcCKypcy,
OCMUCTIOEMBCA 11020 KOMYHIKAMUBHO-KOZHILMUBHA CNPAMOBAHICMb.
Pokrycyemovea yeaza Ha cmamyci 6J1ACHUX iMeH 68 AH2JOMOBHOMY KA3KOBOMY
duckypci.
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